
ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

Arrêté royal modifiant plusieurs arrêtés
royaux en vue de l’entrée en vigueur du

nouveau Code pénal, portant exécution à
l’article 4 de la loi du 24 février 1921
concernant le trafic des substances

vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes,
psychotropes, désinfectantes ou

antiseptiques et des substances pouvant
servir à la fabrication illicite de

substances stupéfiantes et psychotropes
et modifiant l'article 61 de l'arrêté royal
du 6 septembre 2017 réglementant les

substances stupéfiantes et psychotropes

Koninklijk besluit tôt wijziging van
meerdere koninklijke besluiten met het oog

op de inwerkingtreding van het nieuwe
Strafwetboek, tôt uitvoering van artikel 4

van de wet van 24 februari 1921
betreffende het verhandelen van

giftstoffen, slaapmiddelen en verdovende
middelen, psychotrope stoffen,

ontsmettingsstoffen en antiseptica en van
de stoffen die kunnen gebruikt worden

voor de illegale vervaardiging van
verdovende middelen en psychotrope

stoffen en tôt wijziging van artikel 61 van
het koninklijk besluit van 6 september 2017

houdende regeling van verdovende
middelen en psychotrope stoffen

PHILIPPE, ROI DES BELGES, FILIP, KONING DER BELGEN,

A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Vu la loi du 16 mars 1803 contenant
organisation du notariat, l'article 91, alinéa
1er, 1°, inséré par la loi du 4 mai 1999 et
l’article 91, alinéa 2, inséré par la loi du 4 mai
1999 et modifié et renuméroté par la loi du 22
novembre 2022 ;

Gelet op de wet van 16 maart 1803 op het
notarisambt, artikel 91, eerste lid, 1°, ingevoegd
bij de wet van 4 mei 1999 en artikel 91, tweede
lid, ingevoegd bij de wet van 4 mei 1999 en
gewijzigd en vernummerd bij de wet van 22
november 2022;
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Vu l’arrêté royal du 28 décembre 1950
portant règlement général sur les frais de
justice en matière répressive ;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 december
1950 houdende algemeen reglement op de
gerechtskosten in strafzaken;

Vu l’arrêté royal du 21 mai 1965 portant
règlement général des établissements
pénitentiaires ;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 mei 1965
houdende algemeen reglement van de
strafinrichtingen;

Vu l’arrêté royal du 9 août 1991 réglant le
délai et les modalités du recours des tiers
prétendant droit sur une chose confisquée ;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 augustus
1991 tot vaststelling van de termijn waarbinnen
en de wijze waarop een rechtsmiddel kan
worden aangewend door derden die beweren
recht te hebben op een verbeurdverklaarde
zaak;

Vu l’arrêté royal du 20 septembre 1991
exécutant la loi sur les armes ;

Gelet op het koninklijk besluit van 20
september 1991 tot uitvoering van de
wapenwet;

Vu l’arrêté royal du 17 février 1998 relatif au
commissariat général, au conseil de direction
et au conseil de concertation de la police
judiciaire près les parquets ;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 februari
1998 betreffende het commissariaat-generaal,
de raad van bestuur en de raad van overleg van
de gerechtelijke politie bij de parketten:

Vu l’arrêté royal du 10 février 1999 portant
des mesures d'exécution relatives à la
libération conditionnelle ;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 februari
1999 houdende uitvoeringsmaatregelen inzake
de voorwaardelijke invrijheidstelling;

Vu l’arrêté royal du 19 juillet 2001 relatif à
l'accès de certaines administrations
publiques au Casier judiciaire central ;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 juli 2001
betreffende de toegang van bepaalde
openbare besturen tot het Centraal
Strafregister;

Vu l’arrêté royal du 19 juillet 2001 portant
exécution de la loi du 8 août 1997 relative au
Casier judiciaire central ;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 juli 2001
tot uitvoering van de wet van 8 augustus 1997
betreffende het Centraal Strafregister;

Vu l’arrêté royal du 9 avril 2003 relatif aux
techniques d'enquête policières ;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 april 2003
betreffende de politionele
onderzoekstechnieken;

Vu l’arrêté royal du 21 septembre 2005
portant approbation du code de déontologie
établi par la Chambre nationale des notaires ;

Gelet op het koninklijk besluit van 21
september 2005 tot goedkeuring van de
deontologische code vastgesteld door de
Nationale Kamer van notarissen;



Vu l’arrêté royal du 22 mai 2006 fixant le
quota des juges d'instruction spécialisés pour
instruire les infractions en matière de
terrorisme ;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 mei 2006
tot vastlegging van de quota van de
onderzoeksrechters gespecialiseerd om kennis
te nemen van de misdrijven inzake terrorisme;

Vu l’arrêté royal du 13 juillet 2006 portant
exécution de l'article 6, § 3, de la loi du 2 juin
1998 portant création d'un Centre
d'information et d'avis sur les organisations
sectaires nuisibles et d'une cellule
administrative de coordination de la lutte
contre les organisations sectaires nuisibles ;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 juli 2006
ter uitvoering van artikel 6, § 3, van de wet van
2 juni 1998 houdende oprichting van een
Informatie- en Adviescentrum inzake de
schadelijke sektarische organisaties en van
een Administratieve Coördinatiecel inzake de
strijd tegen schadelijke sektarische
organisaties;

Vu l’arrêté royal du 13 décembre 2006
portant le statut des agents des services
extérieurs de la Sûreté de l'Etat ;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 december
2006 houdende het statuut van de ambtenaren
van de buitendiensten van de Veiligheid van de
Staat;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 2007 relatif au
remboursement par le Service public fédéral
Justice des frais exposés dans le cadre de
l'exécution de la peine de travail et du travail
d'intérêt général ;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart
2007 betreffende de terugbetaling door de
Federale Overheidsdienst Justitie van de
kosten in het kader van de uitvoering van de
werkstraf en de dienstverlening;

Vu l’arrêté royal du 17 juillet 2013 portant
exécution de la loi du 22 mars 1999 relative
à la procédure d'identification par analyse
ADN en matière pénale et fixant la date
d'entrée en vigueur de la loi du 7 novembre
2011 modifiant le Code d'instruction
criminelle et la loi du 22 mars 1999 relative à
la procédure d'identification par analyse ADN
en matière pénale ;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 juli 2013
tot uitvoering van de wet van 22 maart 1999
betreffende de identificatieprocedure via DNA-
onderzoek in strafzaken en tot bepaling van de
datum van inwerkingtreding van de wet van 7
november 2011 houdende wijziging van het
Wetboek van strafvordering en van de wet van
22 maart 1999 betreffende de
identificatieprocedure via DNA-onderzoek in
strafzaken;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2014 portant
exécution de l'article 464/4, § 1er, du Code
d'instruction criminelle ;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2014
tot uitvoering van artikel 464/4, § 1, van het
Wetboek van strafvordering;

Vu l’arrêté royal du 18 septembre 2016 fixant
les conditions d'agrément de l'organisation
visée à l'article 383b/s/1 du Code pénal ;

Gelet op het koninklijk besluit van 18
september 2016 tot bepaling van de
voorwaarden tot erkenning als organisatie
bedoeld in artikel 383Ö/S/1 van het
Strafwetboek;



Vu l’arrêté royal du 6 septembre 2017
réglementant les substances stupéfiantes et
psychotropes ;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 september
2017 houdende regeling van verdovende
middelen en psychotrope stoffen;

Vu l’arrêté royal du 14 janvier 2018 fixant le
règlement de répartition des affaires du
tribunal de première instance de Flandre
occidentale et modifiant l'arrêté royal du 14
mars 2014 relatif à la répartition en divisions
des cours du travail, des tribunaux de
première instance, des tribunaux du travail,
des tribunaux de commerce et des tribunaux
de police ;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 januari
2018 tot vaststelling van het
zaakverdelingsreglement van de rechtbank van
eerste aanleg West-Vlaanderen en tot wijziging
van het koninklijk besluit van 14 maart 2014
betreffende de verdeling van de arbeidshoven,
de rechtbanken van eerste aanleg, de
arbeidsrechtbanken, de rechtbanken van
koophandel en de politierechtbanken in
afdelingen;

Vu l’arrêté royal du 15 décembre 2019 fixant
l'organisation des bureaux des frais de justice
de l'arrondissement, ainsi que la procédure
d'attribution, de vérification, de paiement et
de recouvrement des frais de justice en
matière pénale et des frais assimilés ;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 december
2019 tot vaststelling van de organisatie van de
arrondissementele bureaus gerechtskosten en
de procedure volgens dewelke gerechtskosten
in strafzaken en gelijkgestelde kosten worden
toegekend, geverifieerd, betaald en
teruggevorderd;

Vu l’arrêté royal du 13 août 2022 portant
exécution des articles de la loi du 17 mai
2006 relative au statut juridique externe des
personnes condamnées à une peine
privative de liberté et aux droits reconnus à la
victime dans le cadre des modalités
d'exécution de la peine, qui portent sur les
règles selon lesquelles les victimes peuvent
demander à être informées, à être entendues
et à formuler des conditions dans leur intérêt ;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 augustus
2022 tot uitvoering van de artikelen van de wet
van 17 mei 2006 betreffende de externe
rechtspositie van de veroordeelden tot een
vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer
toegekende rechten in het raam van de
strafuitvoeringsmodaliteiten die betrekking
hebben op de wijze waarop de slachtoffers
kunnen vragen om te worden geïnformeerd, om
te worden gehoord of om voorwaarden in hun
belang te laten opleggen;

Vu l’arrêté royal du 18 mai 2024 portant
exécution de l'article 433quater/2 du Code
pénal ;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 mei 2024
ter uitvoering van artikel 433quater/2 van het
Strafwetboek;

Vu l’arrêté royal du 30 janvier 2025 portant
exécution de l'article 38ter, alinéas 3 à 5, de
la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention
préventive ;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 januari
2025 tot uitvoering van artikel 38ter, derde tot
vijfde lid, van de wet van 20 juli 1990
betreffende de voorlopige hechtenis;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, rendu
le 10 mars 2026;

Gelet op het advies van de Inspecteur van
Financiën, gegeven op 10 maart 2026;



Vu l’accord du Ministre du budget, donné le
27 mars 2026;

Gelet op het akkoord van de Minister van
Begroting, gegeven op 27 maart 2026;

Vu l'avis n° XXX du Conseil d'Etat, donné le
XXX, en application de l'article 84, §1er,
alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d'Etat,
coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Gelet op advies nr. XXX van de Raad van
State, gegeven op XXX, met toepassing van
artikel 84, §1, eerste lid, 2°, van de wetten op
de Raad van State, gecoördineerd op 12
januari 1973;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation
réalisée conformément aux articles 6 et 7 de
la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions diverses en matière de
simplification administrative ;

Gelet op de regelgevingsimpactanalyse
uitgevoerd overeenkomstig de artikelen 6 en 7
van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve
vereenvoudiging;

Sur la proposition du Ministre de la Justice et
de l'avis des Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Op de voordracht van de Minister van Justitie
en op het advies van de in Raad vergaderde
Ministers,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN
WIJ:

CHAPITRE 1 - Modifications du
Règlement général sur les frais de justice
en matière répressive, établi par l’arrêté
royal du 28 décembre 1950 concernant

les frais administratifs relatifs aux
affaires pénales

HOOFDSTUK 1 - Wijzigingen van het
Algemeen Reglement op de

gerechtskosten in strafzaken, vastgesteld
bij koninklijk besluit van 28 december 1950

wat betreft de administratieve kosten in
strafzaken

Art. 1. A l’article 91 du Règlement général sur
les frais de justice en matière répressive,
établi par l’arrêté royal du 28 décembre 1950
concernant les frais administratifs relatifs aux
affaires pénales, rétabli par l’arrêté royal du
28 août 2020, les modifications suivantes
sont apportées :

Art. 1. In artikel 91 van het Algemeen
Reglement op de gerechtskosten in strafzaken,
vastgesteld bij koninklijk besluit van 28
december 1950 wat betreft de administratieve
kosten in strafzaken, hersteld door het
koninklijk besluit van 28 augustus 2020,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° dans l’alinéa 1er, les mots « criminelles et
correctionnelles » sont remplacés par le mot
pénales » ;

1° in het eerste lid, worden de woorden
“criminele en correctionele zaken” vervangen
door het woord “strafzaken”;



2° dans l’alinéa 2, les mots « criminelle,
correctionnelle et de police » sont remplacé
par le mot « pénale ».

2° in het tweede lid, worden de woorden
“criminele, correctionele en politiezaak”
vervangen door het woord “strafzaak”.

Art. 2. Dans l’article 97 du même Règlement
général, les mots « criminelle, correctionnelle
et de police » sont remplacés par le mot
« pénale ».

Art. 2. In artikel 97 van hetzelfde Algemeen
Reglement, worden de woorden “criminele,
correctionele en politiezaak” vervangen door
het woord “strafzaak”.

Art. 3. Dans l’article 107 du même
Règlement général, les mots « en matière
correctionnelle ou de police » sont abrogés.

Art. 3. In artikel 107 van hetzelfde Algemeen
Reglement, worden de woorden “in
correctionele of politiezaken” opgeheven.

Art. 4. Dans l’article 108, alinéa 1er, du même
Règlement général, les mots « En matière
criminelle, lorsqu'il s'agit des crimes prévus
par les articles 196, 197 et 489, alinéa 3, du
Code pénal ou par les articles 207 et 208 des
lois sur les sociétés commerciales,
coordonnées par l'arrêté royal du 30
novembre 1935, ainsi qu'en matière
correctionnelles ou de police » sont
remplacés par les mots « Lorsqu’il s’agit
d’infractions punissables d’une peine de
niveau 1, 2 ou 3 ou d’infractions prévues par
les articles 207 et 208 des lois sur les
sociétés commerciales, coordonnées par
l'arrêté royal du 30 novembre 1935 ».

Art. 4. In artikel 108, eerste lid, van hetzelfde
Algemeen Reglement, worden de woorden “In
criminele zaken, wanneer het betreft de
misdaden omschreven bij de artikelen 196, 197
en 489, derde lid, van het Strafwetboek of bij de
artikelen 207 en 208 van de wetten op de
handelsvennootschappen bij koninklijk besluit
van 30 november 1935 samengeordend,
alsmede in correctionele of politiezaken”
vervangen door de woorden “Wanneer het
betreft misdrijven waarop een straf van niveau
1, 2 of 3 is gesteld of misdrijven bedoeld in de
artikelen 207 en 208 van de wetten op de
handelsvennootschappen, bij koninklijk besluit
van 30 november 1935 samengeordend”.

Art. 5. Dans l’article 113 du même
Règlement général, les mots « En matière
criminelle, lorsqu'il s'agit de crimes autres
que ceux prévus par les articles 196, 197 et
489, alinéa 3, du Code pénal ou » sont
remplacés par les mots « Lorsqu’il s’agit
d’infractions punissables d’une peine de
niveau 4, 5, 6, 7 ou 8 autres que celles
prévues ».

Art. 5. In artikel 113 van hetzelfde Algemeen
Reglement, worden de woorden “In criminele
zaken, wanneer het andere misdaden betreft
dan die omschreven in de artikelen 196, 197 en
489, derde lid, van het Strafwetboek of’
vervangen door de woorden “Wanneer het
misdrijven betreft waarop een straf van niveau
4, 5, 6, 7 of 8 is gesteld andere dan die
bedoeld”.



Chapitre 2 - Modifications de l’arrêté
royal du 21 mai 1965 portant règlement

général des établissements
pénitentiaires

Hoofdstuk 2 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 21 mei 1965

houdende algemeen reglement van de
strafinrichtingen

Art. 6. Dans l’intitulé de la section 2 du
chapitre X du Titre II de l’arrêté royal du 21
mai 1965 portant règlement général des
établissements pénitentiaires, le mot “délit”
est remplacé par le mot “infraction”.

Art. 6. In het opschrift van afdeling 2 van
hoofdstuk X van Titel II van het koninklijk besluit
van 21 mei 1965 houdende algemeen
reglement van de strafinrichtingen, wordt in de
Franse tekst het woord “délit” vervangen door
het woord “infraction”.

Art. 7. Dans l’article 106b/s, § 2, du même
arrêté les modifications suivantes sont
apportées :

Art. 7. In artikel 106b/s, § 2, van hetzelfde
besluit worden in de Franse tekst de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° les mots « le délit » sont remplacés par les
mots « l’infraction » ;

1° de woorden « le délit » worden vervangen
door de woorden « l’infraction » ;

2° les mots « du délit » sont remplacés par
les mots « de l’infraction » ;

2° de woorden « du délit » worden vervangen
door de woorden « de l’infraction »;

3° le mot « délits » est remplacé par le mot «
infractions ».

3° het woord « délits » wordt vervangen door
het woord « infractions ».

Chapitre 3 - Modifications de l’arrêté
royal du 9 août 1991 réglant le délai et les

modalités du recours des tiers
prétendant droit sur une chose

confisquée

Hoofdstuk 3 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 9 augustus 1991 tot
vaststelling van de termijn waarbinnen en

de wijze waarop een rechtsmiddel kan
worden aangewend door derden die

beweren recht te hebben op een
verbeurdverklaarde zaak

Art. 8. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 9
août 1991 réglant le délai et les modalités du
recours des tiers prétendant droit sur une
chose confisquée, les mots « à l’article
430/s du Code pénal » sont remplacés par
les mots « aux articles 53, § 9 et 54, § 5, du
Code pénal et à l’article 4, § 6, de la loi du 24

Art. 8. In artikel 1 van het koninklijk besluit van
9 augustus 1991 tot vaststelling van de termijn
waarbinnen en de wijze waarop een
rechtsmiddel kan worden aangewend door
derden die beweren recht te hebben op een
verbeurdverklaarde zaak, worden de woorden
“artikel 43b/s van het Strafwetboek” vervangen



février 1921 concernant le trafic des
substances vénéneuses, soporifiques,
stupéfiantes, psychotropes, désinfectantes
ou antiseptiques et des substances pouvant
servir à la fabrication illicite de substances
stupéfiantes et psychotropes ».

door de woorden “artikelen 53, § 9 en 54, § 5,
van het Strafwetboek en artikel 4, § 6, van het
wet van 24 februari 1921 betreffende het
verhandelen van giftstoffen, slaapmiddelen en
verdovende middelen, psychotrope stoffen,
ontsmettingsstoffen en antiseptica en van de
stoffen die kunnen gebruikt worden voor de
illegale vervaardiging van verdovende
middelen en psychotrope stoffen”.

Art. 9. Dans l’article 2 du même arrêté, les
mots « de l’article 43b/s du Code pénal » sont
remplacés par les mots « des article 53, § 9
et 54, § 5, du Code pénal et de l’article 4, § 6,
de la loi du 24 février 1921 concernant le
trafic des substances vénéneuses,
soporifiques, stupéfiantes, psychotropes,
désinfectantes ou antiseptiques et des
substances pouvant servir à la fabrication
illicite de substances stupéfiantes et
psychotropes ».

Art. 9. In artikel 2 van hetzelfde besluit, worden
de woorden “artikel 43b/s van het
Strafwetboek” vervangen door de woorden
“artikelen 53, § 9 en 54, § 5, van het
Strafwetboek en artikel 4, § 6, van het wet van
24 februari 1921 betreffende het verhandelen
van giftstoffen, slaapmiddelen en verdovende
middelen, psychotrope stoffen,
ontsmettingsstoffen en antiseptica en van de
stoffen die kunnen gebruikt worden voor de
illegale vervaardiging van verdovende
middelen en psychotrope stoffen”.

Chapitre 4 - Modifications de l’arrêté
royal du 20 septembre 1991 exécutant la

loi sur les armes

Hoofdstuk 4 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 20 september 1991

tot uitvoering van de wapenwet

Art. 10. Dans l’article 18 de l’arrêté royal du
20 septembre 1991 exécutant la loi sur les
armes, rétabli par l’arrêté royal du 1er octobre
2019, le mot « complice » est remplacé par le
mot « participant ».

Art. 10. In artikel 18 van het koninklijk besluit
va n 20 september 1991 tot uitvoering van de
wapenwet, hersteld bij het koninklijk besluit van
1 oktober 2019, wordt het woord
“medeplichtige" vervangen door het woord
"deelnemer".

Chapitre 5 - Modification de l’arrêté royal
du 17 février 1998 relatif au commissariat

général, au conseil de direction et au
conseil de concertation de la police

judiciaire près les parquets

Hoofdstuk 5 - Wijziging van het koninklijk
besluit van 17 februari 1998 betreffende het

commissariaat-generaal, de raad van
bestuur en de raad van overleg van de

gerechtelijke politie bij de parketten



Art. 11. Dans l’article 9 de l’arrêté royal du 17
février 1998 relatif au commissariat général,
au conseil de direction et au conseil de
concertation de la police judiciaire près les
parquets, les mots « des crimes et délits »
sont chaque fois remplacés par les mots
« des infractions ».

Art. 11. In artikel 9 van het koninklijk besluit van
17 februari 1998 betreffende het
commissariaat-generaal, de raad van bestuur
en de raad van overleg van de gerechtelijke
politie bij de parketten, worden de woorden
“misdaden en wanbedrijven” telkens vervangen
door het woord “misdrijven”.

Chapitre 6 - Modifications de l’arrêté
royal du 19 juillet 2001 relatif à l'accès de
certaines administrations publiques au

Casier judiciaire central

Hoofdstuk 6 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 19 juli 2001

betreffende de toegang van bepaalde
openbare besturen tot het Centraal

Strafregister

Art. 12. L’article 11, alinéa 3, de l’arrêté royal
du 19 juillet 2001 relatif à l'accès de certaines
administrations publiques au Casier judiciaire
central, est remplacé par ce qui suit :

Art. 12. Artikel 11, derde lid, van het koninklijk
besluit van 19 juli 2001 betreffende de toegang
van bepaalde openbare besturen tot het
Centraal Strafregister, wordt vervangen, als
volgt:

« Les personnes visées aux alinéas
précédents ont uniquement accès aux
condamnations pour une infraction aux sous-
sections 2 et 3 de la section 1re et aux
sections 2 et 3 du chapitre 1er du titre 6 du
livre II du Code pénal, pour une infraction en
matière de protection des ressources
publiques ou de l'ordre économique. Les
condamnations pour une infraction aux
sections 1re et 2 du chapitre Ier et au chapitre
Il du Titre IX du Livre II du Code pénal du 8
juin 1867 sont assimilées à des
condamnations pour infraction aux sous-
sections 2 et 3 de la section 1re et aux
sections 2 et 3 du chapitre 1er du titre 6 du
livre II du Code pénal du 29 février 2024. ».

“De personen bedoeld in de vorige leden
hebben enkel toegang tot veroordelingen die
een overtreding betreffen op de
onderafdelingen 2 en 3 van afdeling 1 en op
afdelingen 2 en 3 van hoofdstuk 1 van titel 6
van boek II van het Strafwetboek, op de
bescherming van openbare inkomsten of van
de economische orde. De veroordelingen die
een overtreding betreffen op de afdelingen 1 en
2 van hoofdstuk I en op hoofdstuk II van Titel IX
van Boek II van het Strafwetboek van 8 juni
1867 worden gelijkgesteld met veroordelingen
die een overtreding betreffen op de
onderafdelingen 2 en 3 van afdeling 1 en op
afdelingen 2 en 3 van hoofdstuk 1 van titel 6
van boek II van het Strafwetboek van 29
februari 2024.”.

Art. 13. L’article 12, alinéa 2, du même
arrêté, est remplacé par ce qui suit :

Art. 13. Artikel 12, tweede lid, van hetzelfde
besluit wordt vervangen als volgt:



« Les personnes visées aux alinéas
précédents ont uniquement accès aux
condamnations pour une infraction aux sous-
sections 2 et 3 de la section 1re et aux
sections 2 et 3 du chapitre 1er du titre 6 du
livre II du Code pénal, pour une infraction en
matière de protection des ressources
publiques ou de l'ordre économique. Les
condamnations pour une infraction aux
sections 1re et 2 du chapitre Ier et au chapitre
Il du Titre IX du Livre II du Code pénal du 8
juin 1867 sont assimilées à des
condamnations aux sous-sections 2 et 3 de
la section 1re et aux sections 2 et 3 du
chapitre 1er du titre 6 du livre II du Code pénal
du 29 février 2024. ».

“De personen bedoeld in het vorige lid hebben
enkel toegang tot veroordelingen die een
overtreding betreffen op de onderafdelingen 2
en 3 van afdeling 1 en op afdelingen 2 en 3 van
hoofdstuk 1 van titel 6 van boek II van het
Strafwetboek, op de bescherming van
openbare inkomsten of van de economische
orde. De veroordelingen die een overtreding
betreffen op de afdelingen 1 en 2 van hoofdstuk
I en op hoofdstuk II van Titel IX van het Boek II
van het Strafwetboek van 8 juni 1867 worden
gelijkgesteld met veroordelingen die een
overtreding betreffen op de onderafdelingen 2
en 3 van afdeling 1 en op afdelingen 2 en 3 van
hoofdstuk 1 van titel 6 van boek II van het
Strafwetboek van 29 februari 2024”.

Art. 14. L’article 13, alinéa 2, du même
arrêté, est remplacé par ce qui suit :

Art. 14. Artikel 13, tweede lid, van hetzelfde
besluit wordt vervangen als volgt:

« Les personnes visées aux alinéas
précédents ont uniquement accès aux
condamnations pour une infraction de
concussion ou de corruption de
fonctionnaires, une infraction au chapitre 3 et
à la section 3 du chapitre 7 du titre 3, et aux
sous-sections 2 et 3 de la section 1er et aux
sections 2 et 3 du chapitre 1er du titre 6 du
livre II du Code pénal, pour recel, pour tenue
d'une maison de jeux, pour acceptation illicite
de paris sur courses de chevaux, pour tenue
d'une agence de paris autres que sur courses
de chevaux, pour une infraction en matière
de protection des ressources publiques ou de
l'ordre économique. Les condamnations pour
une infraction aux chapitres IV, V, VI et VII,
du Titre VII, et aux sections 1re et 2 du
chapitre Ier et au chapitre II du Titre IX du
Livre II du Code pénal du 8 juin 1867 sont
assimilées à des condamnations au chapitre
3 et à la section 3 du chapitre 7 du titre 3, et
aux sous-sections 2 et 3 de la section 1re et
aux sections 2 et 3 du chapitre 1er du titre 6
du livre II du Code pénal du 29 février 2024.
».

“De personen bedoeld in de vorige leden
hebben enkel toegang tot veroordelingen
wegens knevelarij of omkoping van
ambtenaren, tot veroordelingen die een
overtreding betreffen op hoofdstuk 3 en op
afdeling 3 van hoofdstuk 7 van titel 3, en op de
onderafdelingen 2 en 3 van afdeling 1 en op
afdelingen 2 en 3 van hoofdstuk 1 van titel 6
van boek II van het Strafwetboek, tot
veroordelingen wegens heling, het houden van
een speelhuis, het onwettig aanvaarden van
weddenschappen op paardenrennen, het
houden van een kantoor voor andere
weddenschappen dan op paardenrennen, en
tot veroordelingen op de bescherming van
openbare inkomsten of van de economische
orde. De veroordelingen die een overtreding
betreffen op de hoofdstukken IV, V, VI en VII,
van Titel VII, en op de afdelingen 1 en 2 van
hoofdstuk I en op hoofdstuk II van Titel IX van
Boek II van het Strafwetboek van 8 juni 1867,
worden gelijkgesteld met veroordelingen die
een overtreding betreffen op hoofdstuk 3 en op
afdeling 3 van hoofdstuk 7 van titel 3, en op de
onderafdelingen 2 en 3 van afdeling 1 en op



afdelingen 2 en 3 van hoofdstuk 1 van titel 6
van boek II van het Strafwetboek van 29
februari 2024.”.

Art. 15. Dans l’article 15 du même arrêté, les
mots « à une peine criminelle ou à une peine
d'emprisonnement correctionnel » sont
remplacés par les mots « à une peine
d’emprisonnement ».

Art. 15. In artikel 15 van hetzelfde besluit,
worden de woorden “die een criminele straf of
een correctionele gevangenisstraf’ vervangen
door de woorden “die een gevangenisstraf’.

Art. 16. Dans la version néerlandaise de
l’article 16 du même arrêté, le mot
« opsluiting » est remplacé par le mot
« gevangenisstraf ».

Art. 16. In de Nederlandse versie van artikel 16
van hetzelfde besluit, wordt het woord
“opsluiting” vervangen door het woord
“gevangenisstraf’.

Art. 17. L’article 26, alinéa 2, du même
arrêté, est remplacé par ce qui suit :

Art. 17. Artikel 26, tweede lid, van hetzelfde
besluit wordt vervangen als volgt:

« Les personnes visées à l'alinéa précédent
ont uniquement accès aux condamnations
pour une infraction aux chapitres 1er et 2 du
titre 5, à l’exception de l’article 433, au
chapitre 1er du titre 6 et aux sections 6 et 7 du
chapitre 4 du titre 8, du livre II du Code pénal,
ou pour une infraction en matière de ventes
à tempérament et leur financement. Les
condamnations pour une infraction aux
chapitres Ier à IV du Titre III, aux chapitres III
et IV du Titre IV et aux chapitres Ier et II du
Titre IX du Livre II du Code pénal du 8 juin
1867 sont assimilées à des condamnations
aux chapitres 1er et 2 du titre 5, à l’exception
de l’article 433, au chapitre 1er du titre 6 et
aux sections 6 et 7 du chapitre 4 du titre 8, du
livre II du Code pénal du 29 février 2024. ».

“De personen bedoeld in het vorige lid hebben
enkel toegang tot veroordelingen die een
overtreding betreffen op de hoofdstukken 1 en
2 van titel 5, met uitzondering van artikel 433,
op hoofdstuk 1 van titel 6 en op afdelingen 6 en
7 van hoofdstuk 4 van titel 8, van boek II van
het Strafwetboek, of op de verkoop op
afbetaling en zijn financiering. De
veroordelingen die een overtreding betreffen
op de hoofdstukken I tot IV van Titel III, op de
hoofdstukken III en IV van Titel IV en op de
hoofdstukken I en II van Titel IX van Boek II van
het Strafwetboek van 8 juni 1867, worden
gelijkgesteld met veroordelingen die een
overtreding betreffen op de hoofdstukken 1 en
2 van titel 5, met uitzondering van artikel 433,
op hoofdstuk 1 van titel 6 en op afdelingen 6 en
7 van hoofdstuk 4 van titel 8, van boek II van
het Strafwetboek van 29 februari 2024.”.

Art. 18. L’article 27, alinéa 2, du même
arrêté, est remplacé par ce qui suit :

Art. 18. Artikel 27, tweede lid, van hetzelfde
besluit wordt vervangen als volgt:



« Les personnes visées à l'alinéa précédent
ont uniquement accès aux condamnations
pour une infraction aux chapitres 1er et 2 du
titre 5, à l’exception de l’article 433, au du
chapitre 1er du titre 6 et aux sections 6 et 7 du
chapitre 4 du titre 8, du livre II du Code pénal,
et aux condamnations qui entraînent une
déchéance visée à l’article 47 du Code pénal.
Les condamnations pour une infraction aux
chapitres Ier a IV du Titre III, aux chapitres III
et IV du Titre IV et aux chapitres Ier et II du
Titre IX du Livre II du Code pénal du 8 juin
1867 sont assimilées à des condamnations
aux chapitres 1er et 2 du titre 5, à l’exception
de l’article 433, au chapitre 1er du titre 6 et
aux sections 6 et 7 du chapitre 4 du titre 8, du
livre II du Code pénal du 29 février 2024. ».

“De personen bedoeld in het vorige lid hebben
enkel toegang tot veroordelingen die een
overtreding betreffen op de hoofdstukken 1 en
2 van titel 5, met uitzondering van artikel 433,
op hoofdstuk 1 van titel 6 en op afdelingen 6 en
7 van hoofdstuk 4 van titel 8, van boek II van
het Strafwetboek, of tot veroordelingen die een
ontzetting voorzien in artikel 47 van het
Strafwetboek inhouden. De veroordelingen die
een overtreding betreffen op de hoofdstukken I
tot IV van Titel III, op de hoofdstukken III en IV
van Titel IV en op de hoofdstukken I en II van
Titel IX van Boek II van het Strafwetboek van 8
juni 1867, worden gelijkgesteld met
veroordelingen die een overtreding betreffen
op de hoofdstukken 1 en 2 van titel 5, met
uitzondering van artikel 433, op hoofdstuk 1
van titel 6 en op afdelingen 6 en 7 van
hoofdstuk 4 van titel 8, van boek II van het
Strafwetboek van 29 februari 2024.”.

Art. 19. L’article 28, alinéa 2, du même
arrêté, est remplacé par ce qui suit :

Art. 19. Artikel 28, tweede lid, van hetzelfde
besluit, wordt vervangen als volgt:

« Les personnes visées à l'alinéa précédent
ont uniquement accès aux condamnations
pour une infraction aux chapitres 1er et 2 du
titre 5, à l’exception de l’article 433, au
chapitre 1er du titre 6 et aux sections 6 et 7 du
chapitre 4 du titre 8, du livre II du Code pénal,
ou pour une infraction en matière de crédit à
la consommation. Les condamnations pour
une infraction aux chapitres Ier à IV du Titre
III, aux chapitres III et IV du Titre IV et aux
chapitres Ier et II du Titre IX du Livre II du
Code pénal du 8 juin 1867 sont assimilées à
des condamnations aux chapitres 1er et 2 du
titre 5, à l’exception de l’article 433, au
chapitre 1er du titre 6 et aux sections 6 et 7 du
chapitre 4 du titre 8, du livre II du Code pénal
du 29 février 2024. ».

“De personen bedoeld in het vorige lid hebben
enkel toegang tot veroordelingen die een
overtreding betreffen op de hoofdstukken 1 en
2 van titel 5, met uitzondering van artikel 433,
op hoofdstuk 1 van titel 6 en op afdelingen 6 en
7 van hoofdstuk 4 van titel 8, van boek II van
het Strafwetboek, of op het
consumentenkrediet. De veroordelingen die
een overtreding betreffen op de hoofdstukken I
tot IV van Titel III, op de hoofdstukken III en IV
van Titel IV en op de hoofdstukken I en II van
Titel IX van Boek II van het Strafwetboek van 8
juni 1867, worden gelijkgesteld met
veroordelingen die een overtreding betreffen
op de hoofdstukken 1 en 2 van titel 5, met
uitzondering van artikel 433, op hoofdstuk 1
van titel 6 en op afdelingen 6 en 7 van
hoofdstuk 4 van titel 8, van boek II van het
Strafwetboek van 29 februari 2024.”.



Art. 20. Dans l’article 28/1, alinéa 2 du même
arrêté , inséré par l’arrêté royal du 2 février
2016, les mots «à des peines criminelles,
aux condamnations à un emprisonnement
correctionnel supérieur ou égal à trois mois
et aux condamnations à une déchéance ou
une interdiction des droits visés à l'article 31,
alinéa 1er, 1° et 6° » par les mots « à une
peine privative de liberté supérieure ou égale
à trois mois, aux condamnations à une peine
d’emprisonnement supérieur ou égal à trois
mois ou à une déchéance des droits visée à
l’article 47, alinéa 1er, 1°, 6° et 7°, ».

Art. 20. In artikel 28/1, tweede lid, van hetzelfde
besluit, ingevoegd door het koninklijk besluit
van 2 februari 2016 worden de woorden “tot
criminele straffen, de veroordelingen tot een
correctionele gevangenisstraf van meer dan of
gelijk aan drie maanden en de veroordelingen
tot een verval of een ontzetting van de rechten
bedoeld in artikel 31, eerste lid, 1° en 6”
vervangen door de woorden “tot een
vrijheidsbenemende straf van meer dan of
gelijk aan drie maanden en de veroordelingen
tot een ontzetting van de rechten bedoeld in
artikel 47, eerste lid, 1°, 6° en 7°,”.

Chapitre 7 - Modifications de l’arrêté
royal du 19 juillet 2001 portant exécution
de la loi du 8 août 1997 relative au Casier

judiciaire central

Hoofdstuk 7 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 19 juli 2001 tot

uitvoering van de wet van 8 augustus 1997
betreffende het Centraal Strafregister

Art. 21. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du
19 juillet 2001 portant exécution de la loi du 8
août 1997 relative au Casier judiciaire
central, les modifications suivantes sont
apportées :

Art. 21. In artikel 1 van het koninklijk besluit van
19 juli 2001 tot uitvoering van de wet van 8
augustus 1997 betreffende het Centraal
Strafregister, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° les mots « auteurs d’un crime ou d’un délit
punissable d'une peine d'au moins trois ans
d'emprisonnement » sont remplacés par les
mots « auteurs d’une infraction pour laquelle
une peine de niveau 3 ou d’un niveau
supérieur est prévue » ;

1° de woorden “de daders van een misdaad of
een wanbedrijf strafbaar met een
gevangenisstraf van ten minste drie jaar”
worden vervangen door de woorden “de daders
van een misdrijf waarop een straf van niveau 3
of een hoger niveau is gesteld”;

2° les mots « condamnées à une peine
criminelle ou correctionnelle » sont
remplacés par les mots « condamnées à une
peine ».

2° de woorden « tot een criminele of
correctionele straf” worden vervangen door de
woorden “tot een straf’.

Art. 22. Dans l’article 2 du même arrêté, les
modifications suivantes sont apportées :

Art. 22. In artikel 2 van hetzelfde besluit,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:



1 0 dans le 2°, les mots « condamnation à une
peine criminelle ou correctionnelle » sont
remplacés par les mots « condamnation à
une peine »;

1° in de bepaling onder 2° worden de woorden
“veroordeling tot een criminele of tot een
correctionele straf” vervangen door de woorden
“veroordeling tot een straf”;

2° dans le 3°, les mots « à la réclusion ou à
la détention, » sont supprimés.

2° in de bepaling onder 3° worden de woorden
“opsluiting of hechtenis,” opgeheven.

Chapitre 8 - Modifications de l’arrêté
royal du 9 avril 2003 relatif aux

techniques d'enquête policières

Hoofdstuk 8 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 9 april 2003

betreffende de politionele
onderzoekstechnieken

Art. 23. Dans l’article 3 de l’arrêté royal du 9
avril 2003 relatif aux techniques d'enquête
policières, sont apportées les modifications
suivantes :

Art. 23. In artikel 3 van het koninklijk besluit van
9 april 2003 betreffende de politionele
onderzoekstechnieken, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° dans l’alinéa 1er, les mots « article 42, 1° à
3° » sont remplacés par les mots « article 53,
§2, alinéa 1er, 1° à 4° » ;

1° in het eerste lid, worden de woorden “artikel
42, 1° tot en met 3°” vervangen door de
woorden “artikel 53, § 2, eerste lid, 1° tot 4°”;

2° dans l’alinéa 2, les mots « article 42, 1° à
3° » sont remplacés par les mots « article 53,
§2, alinéa 1er, 1° à 4° » ;

2° in het tweede lid, worden de woorden “artikel
42, 1° tot en met 3°” vervangen door de
woorden “artikel 53, § 2, eerste lid, 1° tot 4°”;

3° dans l’alinéa 3, les mots « article 42, 1° à
3° » sont remplacés par les mots « article 53,
§ 2, alinéa 1er, 1° à 4° ».

3° in het derde lid, worden de woorden “artikel
42, 1° tot en met 3°” vervangen door de
woorden “artikel 53, § 2, eerste lid, 1° tot 4°”.

Chapitre 9 - Modification du code de
déontologie établi par la Chambre

nationale des notaires, approuvé par
l’arrêté royal du 21 septembre 2005

Hoofdstuk 9 - Wijziging van de
deontologische code vastgesteld door de

Nationale Kamer van notarissen,
goedgekeurd bij koninklijk besluit van 21

september 2005

Art. 24. Dans l’article 13, alinéa 1er, du code
de déontologie établi par la Chambre
nationale des notaires, approuvé par l’arrêté

Art. 24. In artikel 13, eerste lid, van de
deontologische code vastgesteld door de
Nationale Kamer van notarissen, goedgekeurd



royal du 21 septembre 2005, les mots
« article 458 » sont remplacés par les mots
« article 352 ».

bij koninklijk besluit van 21 september 2005 ,
worden de woorden “artikel 458” vervangen
door de woorden “artikel 352”.

Chapitre 10 - Modifications de l’arrêté
royal du 22 mai 2006 fixant le quota des

juges d'instruction spécialisés pour
instruire les infractions en matière de

terrorisme

Hoofdstuk 10 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 22 mei 2006 tot

vastlegging van de quota van de
onderzoeksrechters gespecialiseerd om

kennis te nemen van de misdrijven inzake
terrorisme

Art. 25. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du
22 mai 2006 fixant le quota des juges
d'instruction spécialisés pour instruire les
infractions en matière de terrorisme, les mots
« articles 137 à 141» sont remplacés par les
mots « articles 371 à 386 ».

Art. 25. In artikel 1 van het koninklijk besluit van
22 mei 2006 tot vastlegging van de quota van
de onderzoeksrechters gespecialiseerd om
kennis te nemen van de misdrijven inzake
terrorisme, worden de woorden “artikelen 137
tot 141” vervangen door de woorden “artikelen
371 tot 386”.

Chapitre 11 - Modifications de l’arrêté
royal du 13 juillet 2006 portant exécution
de l'article 6, § 3, de la loi du 2 juin 1998

portant création d'un Centre
d'information et d'avis sur les

organisations sectaires nuisibles et
d'une cellule administrative de

coordination de la lutte contre les
organisations sectaires nuisibles

Hoofdstuk 11 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 13 juli 2006 ter

uitvoering van artikel 6, § 3, van de wet van
2 juni 1998 houdende oprichting van een
Informatie- en Adviescentrum inzake de
schadelijke sektarische organisaties en
van een Administratieve Coördinatiecel

inzake de strijd tegen schadelijke
sektarische organisaties

Art. 26. Dans l’article 2, alinéa 3, de l’arrêté
royal du 13 juillet 2006 portant exécution de
l'article 6, § 3, de la loi du 2 juin 1998 portant
création d'un Centre d'information et d'avis
sur les organisations sectaires nuisibles et
d'une cellule administrative de coordination
de la lutte contre les organisations sectaires
nuisibles, les mots « article 458 » sont
remplacés par les mots « article 352 ».

Art. 26. In artikel 2, derde lid, van het koninklijk
besluit van 13 juli 2006 ter uitvoering van artikel
6, § 3, van de wet van 2 juni 1998 houdende
oprichting van een Informatie- en
Adviescentrum inzake de schadelijke
sektarische organisaties en van een
Administratieve Coördinatiecel inzake de strijd
tegen schadelijke sektarische organisaties,
worden de woorden “artikel 458” vervangen
door de woorden “artikel 352”.



Chapitre 12 - Modifications de l’arrêté
royal du 13 décembre 2006 portant le

statut des agents des services extérieurs
de la Sûreté de l'Etat

Hoofdstuk 12 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 13 december 2006
houdende het statuut van de ambtenaren
van de buitendiensten van de Veiligheid

van de Staat

Art. 27. Dans l’article 192, alinéa 1er, 2°, de
l’arrêté royal du 13 décembre 2006 portant le
statut des agents des services extérieurs de
la Sûreté de l'Etat, les mots « flagrant délit »
sont remplacés par les mots « un cas de
flagrance».

Art. 27. In artikel 192, eerste lid, 2°, van het
koninklijk besluit van 13 december 2006
houdende het statuut van de ambtenaren van
de buitendiensten van de Veiligheid van de
Staat worden de woorden “flagrant délit”
vervangen door de woorden “un cas de
flagrance” in de Franse tekst.

Chapitre 13 - Modifications de l’arrêté
royal du 23 mars 2007 relatif au

remboursement par le Service public
fédéral Justice des frais exposés dans le
cadre de l'exécution de la peine de travail

et du travail d'intérêt général

Hoofdstuk 13 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 23 maart 2007
betreffende de terugbetaling door de

Federale Overheidsdienst Justitie van de
kosten in het kader van de uitvoering van

de werkstraf en de dienstverlening

Art. 28. Dans l’article 1er, 3°, de l’arrêté royal
du 23 mars 2007 relatif au remboursement
par le Service public fédéral Justice des frais
exposés dans le cadre de l'exécution de la
peine de travail et du travail d'intérêt général,
les mots « des articles 37quinquies,
37sexies, 37septies » sont remplacés par les
mots « de l’article 45 ».

Art. 28. In artikel 1, 3°, van het koninklijk besluit
van 23 maart 2007 betreffende de terugbetaling
door de Federale Overheidsdienst Justitie van
de kosten in het kader van de uitvoering van de
werkstraf en de dienstverlening, worden de
woorden “de artikelen 37quinquies, 37sexies,
37septies" vervangen door de woorden “artikel
45”.

Chapitre 14 - Modifications de l’arrêté
royal du 6 janvier 2011 fixant les règles
de fonctionnement des gestionnaires
nationaux et locaux des indicateurs et

des fonctionnaires de contact

Hoofdstuk 14-  Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 6 januari 2011 tot
bepaling van de werkingsregels van de

nationale en lokale informantenbeheerders
en van de contactambtenaren



Art. 29. Dans l’article 12, alinéa 1er, de
l’arrêté royal du 6 janvier 2011 fixant les
règles de fonctionnement des gestionnaires
nationaux et locaux des indicateurs et des
fonctionnaires de contact, les mots « article
458 » sont remplacés par les mots « article
352 ».

Art. 29. In artikel 12, eerste lid, van het
koninklijk besluit van 6 januari 2011 tot bepaling
van de werkingsregels van de nationale en
lokale informantenbeheerders en van de
contactambtenaren, worden de woorden
“artikel 458” vervangen door de woorden
“artikel 352”.

Chapitre 15 - Modification de l’arrêté
royal du 17 juillet 2013 portant exécution

de la loi du 22 mars 1999 relative à la
procédure d'identification par analyse
ADN en matière pénale et fixant la date

d'entrée en vigueur de la loi du 7
novembre 2011 modifiant le Code

d'instruction criminelle et la loi du 22
mars 1999 relative à la procédure

d'identification par analyse ADN en
matière pénale

Hoofdstuk 15 - Wijziging van het koninklijk
besluit van 17 juli 2013 tot uitvoering van
de wet van 22 maart 1999 betreffende de

identificatieprocedure via DNA-onderzoek
in strafzaken en tot bepaling van de datum

van inwerkingtreding van de wet van 7
november 2011 houdende wijziging van het
Wetboek van strafvordering en van de wet

van 22 maart 1999 betreffende de
identificatieprocedure via DNA-onderzoek

in strafzaken

Art. 30. Dans l’article 30 de l’arrêté royal du
17 juillet 2013 portant exécution de la loi du
22 mars 1999 relative à la procédure
d'identification par analyse ADN en matière
pénale et fixant la date d'entrée en vigueur de
la loi du 7 novembre 2011 modifiant le Code
d'instruction criminelle et la loi du 22 mars
1999 relative à la procédure d'identification
par analyse ADN en matière pénale, les mots
« l’article 458 » sont remplacés par les mots
« l’article 352 ».

Art. 30. In artikel 30 van het koninklijk besluit
van 17 juli 2013 tot uitvoering van de wet van
22 maart 1999 betreffende de
identificatieprocedure via DNA-onderzoek in
strafzaken en tot bepaling van de datum van
inwerkingtreding van de wet van 7 november
2011 houdende wijziging van het Wetboek van
strafvordering en van de wet van 22 maart 1999
betreffende de identificatieprocedure via DNA-
onderzoek in strafzaken, worden de woorden
“artikel 458” vervangen door de woorden
"artikel 352”.

Chapitre 16 - Modification de l’arrêté
royal du 25 avril 2014 portant exécution

de l'article 464/4, § 1er, du Code
d'instruction criminelle

Hoofdstuk 16 -  Wijziging van het koninklijk
besluit van 25 april 2014 tot uitvoering van

artikel 464/4, § 1, van het Wetboek van
strafvordering



Art. 31. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du
25 avril 2014 portant exécution de l’article
464/4, § 1er, du Code d’instruction criminelle,
les modifications suivantes, sont apportées :

Art. 31. In artikel 1 van het koninklijk besluit van
25 april 2014 koninklijk besluit tot uitvoering van
artikel 464/4, § 1, van het Wetboek van
strafvordering, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° dans la phrase liminaire, le mot
« spécialement » est abrogé ;

1° in de inleidende zin, wordt het woord
“bijzondere” opgeheven;

2° dans le 1°, les mots « peine principale
d'emprisonnement correctionnel d'un an »
sont remplacés par les mots « peine
principale d’emprisonnement de niveau 2 ».

2° in de bepaling onder 1° worden de woorden
“een correctionele hoofdgevangenisstraf van
een jaar” vervangen door de woorden “een
hoofdgevangenisstraf van niveau 2”.

Chapitre 17 - Modifications de l’arrêté
royal du 18 septembre 2016 fixant les

conditions d'agrément de l'organisation
visée à l'article 383b/s/1 du Code pénal

Hoofdstuk 17 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 18 september 2016

tot bepaling van de voorwaarden tot
erkenning als organisatie bedoeld in artikel

383b/s/1 van het Strafwetboek

Art. 32. Dans l’intitulé de l’arrêté royal du 18
septembre 2016 fixant les conditions
d'agrément de l'organisation visée à l'article
383Ó/S/1 du Code pénal, les mots « l'article
383Ó/S/1 » sont remplacés par les mots
« l’article 175 ».

Art. 32. In het opschrift van het koninklijk
besluit van 18 september 2016 tot bepaling van
de voorwaarden tot erkenning als organisatie
bedoeld in artikel 383b/s/1 van het
Strafwetboek, worden de woorden “artikel
383b/s/1” vervangen door de woorden “artikel
175”.

Art. 33. Dans l’article 2 du même arrêté, les
modifications suivantes sont apportées :

Art. 33. In artikel 2 van hetzelfde besluit,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° dans la phrase liminaire, les mots « l'article
383Ó/S/1 » sont remplacés par les mots «
l’article 175 » ;

1° in de inleidende zin, worden de woorden
“artikel 383b/s/1” vervangen door de woorden
“artikel 175”;

2° aux 3° et 4°, les mots « la
pédopornographie » sont remplacés par les
mots «les images d’abus sexuels de
mineurs » ;

2° in de bepalingen onder 3° en 4° wordt het
woord “kinderpornografie” vervangen door de
woorden “de beelden van seksueel misbruik
van minderjarigen”;



3° au 5°, les mots « à l'article 3836/s » sont
remplacés par les mots « aux articles 171 à
174 » ;

3° in de bepaling onder 5° worden de woorden
“artikel 383b/s” vervangen door de woorden
“artikelen 171 tot 174”;

4° au 7°, les mots « la pédopornographie »
sont remplacés par les mots « les images
d’abus sexuels de mineurs ».

4° in de bepaling onder 7° wordt het woord
“kinderpornografie” vervangen door de
woorden “de beelden van seksueel misbruik
van minderjarigen”;

Art. 34. Dans l’article 9 du même arrêté, les
mots « la pédopornographie » sont
remplacés par les mots « les images d’abus
sexuels de mineurs ».

Art. 34. In artikel 9 van hetzelfde besluit, wordt
het woord “kinderpornografie” vervangen door
de woorden “de beelden van seksueel misbruik
van minderjarigen”.

Chapitre 18 - Modification de l’arrêté
royal du 6 septembre 2017 réglementant

les substances stupéfiantes et
psychotropes

Hoofdstuk 18 - Wijziging van het koninklijk
besluit van 6 september 2017 houdende
regeling van verdovende middelen en

psychotrope stoffen

Art. 35. A l’article 61, § 2 de l’arrêté royal du
6 septembre 2017 réglementant les
substances stupéfiantes et psychotropes, les
modifications suivantes sont apportées:

Art. 35. In artikel 61, § 2 van het koninklijk
besluit van 6 september 2017 houdende
regeling van verdovende middelen en
psychotrope stoffen worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° dans le 1°, les mots « à l'article 2ter, 1° à
3° » sont remplacés par les mots « à l'article
2ter, 1° » et les mots « à l'article 2bis, §§ 2 à
4 » sont remplacés par les mots « à l'article
2bis, §§ 2 à 5 » ;

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden
“artikel 2ter, 1° tot 3°” vervangen door de
woorden “artikel 2ter, 1°” en worden de
woorden “artikel 2bis, §§ 2 tot 4” vervangen
door de woorden “artikel 2bis, §§ 2 tot 5”;

2° dans le 2°, les mots « à l'article 2ter, 4° »
sont remplacés par les mots « à l'article 2ter,
2° » et les mots « à l'article 2bis, §§ 2 à 4 »
sont remplacés par les mots « à l'article 2bis,
§§ 2 à 5 ».

2° in de bepaling onder 2° worden de woorden
“artikel 2ter, 4°” vervangen door de woorden
“artikel 2ter, 2°” en worden de woorden “artikel
2bis, §§ 2 tot 4” vervangen door de woorden
“artikel 2bis ,§§ 2 tot 5”.”

Chapitre 19 - Modifications de l’arrêté
royal du 14 janvier 2018 fixant le

règlement de répartition des affaires du

Hoofdstuk 19 - Wijzigingen van het
koninklijk besluit van 14 januari 2018 tot

vaststelling van het



tribunal de première instance de Flandre
occidentale et modifiant l'arrêté royal du

14 mars 2014 relatif à la répartition en
divisions des cours du travail, des

tribunaux de première instance, des
tribunaux du travail, des tribunaux de
commerce et des tribunaux de police

zaakverdelingsreglement van de rechtbank
van eerste aanleg West-Vlaanderen en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 14

maart 2014 betreffende de verdeling van de
arbeidshoven, de rechtbanken van eerste

aanleg, de arbeidsrechtbanken, de
rechtbanken van koophandel en de

politierechtbanken in afdelingen

Art. 36. Dans l’article 2, § 1er, alinéa 2, 2°, b),
de l’arrêté royal du 14 janvier 2018 fixant le
règlement de répartition des affaires du
tribunal de première instance de Flandre
occidentale et modifiant l'arrêté royal du 14
mars 2014 relatif à la répartition en divisions
des cours du travail, des tribunaux de
première instance, des tribunaux du travail,
des tribunaux de commerce et des tribunaux
de police, les mots « décrit dans le Livre II du
Code pénal » sont insérés entre les mots
« trafic des êtres humains » et les mots « et
l'aide à l'immigration illégale » et le mot
« décrits » est remplacé par le mot
« décrite ».

Art. 36. In artikel 2, § 1, tweede lid, 2°, b), van
het koninklijk besluit van 14 januari 2018 tot
vaststelling van het zaakverdelingsreglement
van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen en tot wijziging van het koninklijk
besluit van 14 maart 2014 betreffende de
verdeling van de arbeidshoven, de
rechtbanken van eerste aanleg, de
arbeidsrechtbanken, de rechtbanken van
koophandel en de politierechtbanken in
afdelingen, worden de woorden “zoals
omschreven in boek II van het Strafwetboek”
ingevoegd tussen het woord “mensensmokkel”
en de woorden ", hulp bij illegale immigratie” en,
in de Franse tekst, wordt het woord “décrits”
vervangen door het woord “décrites”.

Art. 37. Dans l’article 4, alinéa 2, 1°, du
même arrêté, le mot « illicite » est remplacé
par les mots « non autorisé » et les mots « en
informatique » sont remplacés par les mots
« sur d’autres supports durables ».

Art. 37. In artikel 4, tweede lid, 1°, van
hetzelfde besluit worden de woorden “de
ongeoorloofde toegang tot
informaticasystemen” vervangen door het
woord “hacking” en worden de woorden “in
informatica” vervangen door de woorden “op
andere duurzame dragers”.

Art. 38. Dans l’article 6, alinéa 2, du même
arrêté, les modifications suivantes sont
apportées :

Art. 38. In artikel 6, tweede lid, van hetzelfde
besluit, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° au 4°, les mots « un fonctionnaire » sont
remplacés par les mots « une personne
exerçant une fonction publique » ;

1° in de bepaling onder 4° wordt het woord
“ambtenaar” vervangen door de woorden
“persoon met een openbare functie”;



2° au 5°, les mots « un fonctionnaire » sont
remplacés par les mots « une personne
exerçant une fonction publique » ;

2° in de bepaling onder 5° wordt het woord
“ambtenaar” vervangen door de woorden
“persoon met een openbare functie”;

3° au 6°, les mots « un fonctionnaire dans
l'exercice de ses fonctions » sont remplacés
par les mots « une personne exerçant une
fonction publique dans le cadre de l’exercice
de cette fonction ».

3° in de bepaling onder 6° worden de woorden
“ambtenaar in de uitoefening van zijn functies”
vervangen door de woorden “persoon met een
openbare functie, in het kader van de
uitoefening van deze functie”.

Chapitre 20 - Modification de l’arrêté
royal du 15 décembre 2019 fixant

l'organisation des bureaux des frais de
justice de l'arrondissement, ainsi que la
procédure d'attribution, de vérification,

de paiement et de recouvrement des frais
de justice en matière pénale et des frais

assimilés

Hoofdstuk 20 - Wijziging van het koninklijk
besluit van 15 december 2019 tot

vaststelling van de organisatie van de
arrondissementele bureaus

gerechtskosten en de procedure volgens
dewelke gerechtskosten in strafzaken en
gelijkgestelde kosten worden toegekend,
geverifieerd, betaald en teruggevorderd

Art. 39. Dans l’article 38, alinéa 1er, 2°, de
l’arrêté royal du 15 décembre 2019 fixant
l'organisation des bureaux des frais de justice
de l'arrondissement, ainsi que la procédure
d'attribution, de vérification, de paiement et
de recouvrement des frais de justice en
matière pénale et des frais assimilés, les
mots « de crime ou de délit » sont remplacés
par les mots « d’infraction ».

Art. 39. In artikel 38, eerste lid, 2°, van het
koninklijk besluit van 15 december 2019 tot
vaststelling van de organisatie van de
arrondissementele bureaus gerechtskosten en
de procedure volgens dewelke gerechtskosten
in strafzaken en gelijkgestelde kosten worden
toegekend, geverifieerd, betaald en
teruggevorderd, worden de woorden “misdaad
of van wanbedrijf’ vervangen door het woord
“misdrijf’.

Chapitre 21 - Modification de l’arrêté
royal du 13 août 2022 portant exécution

des articles de la loi du 17 mai 2006
relative au statut juridique externe des
personnes condamnées à une peine

privative de liberté et aux droits
reconnus à la victime dans le cadre des
modalités d'exécution de la peine, qui
portent sur les règles selon lesquelles
les victimes peuvent demander à être

informées, à être entendues et à formuler
des conditions dans leur intérêt

Hoofdstuk 21 - Wijziging van het koninklijk
besluit van 13 augustus 2022 tot uitvoering

van de artikelen van de wet van 17 mei
2006 betreffende de externe rechtspositie

van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf
en de aan het slachtoffer toegekende

rechten in het raam van de
strafuitvoeringsmodaliteiten die betrekking
hebben op de wijze waarop de slachtoffers

kunnen vragen om te worden
geïnformeerd, om te worden gehoord of



om voorwaarden in hun belang te laten
opleggen

Art. 40. Dans l’intitulé du chapitre 2 de
l’arrêté royal du 13 août 2022 portant
exécution des articles de la loi du 17 mai
2006 relative au statut juridique externe des
personnes condamnées à une peine
privative de liberté et aux droits reconnus à la
victime dans le cadre des modalités
d'exécution de la peine, qui portent sur les
règles selon lesquelles les victimes peuvent
demander à être informées, à être entendues
et à formuler des conditions dans leur intérêt,
les mots « crimes et délits visés » sont
remplacés par le mot « infractions visées ».

Art. 40. In het opschrift van Hoofdstuk 2 van het
koninklijk besluit van 13 augustus 2022 tot
uitvoering van de artikelen van de wet van 17
mei 2006 betreffende de externe rechtspositie
van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en
de aan het slachtoffer toegekende rechten in
het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten
die betrekking hebben op de wijze waarop de
slachtoffers kunnen vragen om te worden
geïnformeerd, om te worden gehoord of om
voorwaarden in hun belang te laten opleggen,
worden de woorden “misdaden en
wanbedrijven” vervangen door het woord
“misdrijven”.

Art. 41. Dans l’article 2 du même arrêté, les
modifications suivantes sont apportées :

Art. 41. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er,
les mots « des crimes ou délits repris » sont
remplacés par les mots « d’infractions
reprises » et le mot « lesquels » est remplacé
par le mot « lesquelles » ;

1° in de inleidende zin van paragraaf 1, worden
de woorden “de misdaden of wanbedrijven”
vervangen door de woorden “de misdrijven” en
het woord “lesquels” wordt vervangen door het
woord “lesquelles” in de Franse tekst;

2° le 1° est remplacé par ce qui suit : 2° de bepaling onder 1° wordt vervangen als
volgt:

« 1° une infraction intentionnelle ayant causé
la mort de la victime :

“1° een opzettelijk misdrijf dat de dood van het
slachtoffer heeft veroorzaakt:

- la mort causée suite à une violation grave
du droit international humanitaire (articles 82
à 89 du Code pénal) ;

- ernstige schending van het internationaal
humanitair recht met de dood tot gevolg
(artikelen 82 tot 89 van het Strafwetboek);

- le meurtre (article 96 du Code pénal) ; - doodslag (artikel 96 van het Strafwetboek);

- l’assassinat (article 97 du Code pénal) ; - moord (artikel 97 van het Strafwetboek);

- le meurtre commis dans le cadre d’une
autre infraction (article 98 du Code pénal) ;

- doodslag gepleegd in het kader van een ander
misdrijf artikel 98 van het Strafwetboek);



- le meurtre intrafamilial (article 101 du Code
pénal) ;

- intrafamiliale doodslag (artikel 101 van het
Strafwetboek);

- la mort causée suite à de la torture ou à un
traitement inhumain (articles 118 et 126 du
Code pénal) ;

- foltering of onmenselijke behandeling met de
dood tot gevolg (artikelen 118 en 126 van het
Strafwetboek);

- la mort causée par un viol ou une atteinte à
l’intégrité sexuelle (article 139 du Code
pénal) ;

- verkrachting of aantasting van de seksuele
integriteit met de dood tot gevolg (artikel 139
van het Strafwetboek);

- la mort causée, sans intention de la donner,
par des actes de violence, avec ou sans
préméditation (articles 197 et 198 du Code
pénal) ;

- gewelddaden met de dood tot gevolg zonder
oogmerk om te doden al dan niet met
voorbedachten rade (artikelen 197 en 198 van
het Strafwetboek);

- la mort causée suite à des mutilations
génitales féminines (article 209 du Code
pénal) ;

- vrouwelijke genitale verminking met de dood
tot gevolg (artikel 209 van het Strafwetboek);

- la mort causée suite à une perte de
grossesse pratiquée sur une personne qui n’y
a pas consenti (article 215 du Code pénal) ;

- zwangerschapsverlies zonder toestemming
met de dood tot gevolg (artikel 215 van het
Strafwetboek);

- la mort causée par l'enlèvement de mineurs
et de personnes en situation de vulnérabilité
(article 225 du Code pénal) ;

- ontvoering van minderjarige en van personen
in een kwetsbare toestand met de dood tot
gevolg (artikel 225 van het Strafwetboek) ;

- la mort causée suite à une prise d'otage
(article 228 du Code pénal) ;

- gijzeling met de dood tot gevolg (artikel 228
van het Strafwetboek);

- la mort causée par la traite d'êtres humains
(articles 258, 260, § 2, 262 et 263 du Code
pénal) ;

- mensenhandel met de dood tot gevolg
(artikelen 258, 260, § 2, 262 en 263 van het
Strafwetboek);

- la mort causée à la suite du trafic d'organe
humain (articles 280, § 2 et 284, § 2 du Code
pénal) ;

- handel in menselijke organen met de dood tot
gevolg (artikelen 280, § 2 en 284, § 2 van het
Strafwetboek);

- la mort causée par l’abus de la situation de
faiblesse de personnes (article 308 du Code
pénal) ;

- misbruik van de zwakke toestand van een
persoon met de dood tot gevolg (artikel 308 van
het Strafwetboek);

- la mort causée suite à une entrave à la
circulation (article 321 du Code pénal) ;

- verkeersbelemmering met de dood tot gevolg
(artikel 321 van het Strafwetboek);



- la mort d'un mineur ou d'une personne en
situation de vulnérabilité causée par un
délaissement (article 330 du Code pénal) ;

- verlating van een minderjarige of een persoon
in een kwetsbare toestand met de dood tot
gevolg (artikel 330 van het Strafwetboek);

- la mort causée par une privation délibérée
d'aliments ou de soins infligée à des mineurs
et à des personnes en situation de
vulnérabilité (article 335 du Code pénal) ;

- opzettelijk onthouden van voedsel of
verzorging aan minderjarigen en aan personen
in een kwetsbare toestand met de dood tot
gevolg (artikel 335 van het Strafwetboek);

- la mort d'un mineur ou d'une personne en
situation de vulnérabilité causée suite à un
défaut d’entretien (article 337 du Code
pénal) ;

- het nalaten om een minderjarige of een
personen in een kwetsbare toestand te
onderhouden met de dood tot gevolg (artikel
337 van het Strafwetboek);

- la mort causée, sans intention de la donner,
par un vol avec violences ou menaces ou par
une extorsion (article 469, § 3, du Code
pénal) ;

- diefstal met geweld of bedreiging of afpersing
die, zonder oogmerk op te doden, de dood tot
gevolg heeft (artikel 469, § 3, van het
Strafwetboek);

- la mort causée par un incendie commis de
manière délibérée (article 509 du Code
pénal). » ;

- opzettelijke brandstichting met de dood tot
gevolg (artikel 509 van het Strafwetboek).”;

3° le 2° est remplacé par ce qui suit : 3° de bepaling onder 2° wordt vervangen als
volgt:

« 2° une infraction non intentionnelle ayant
causé la mort de la victime :

“2° een onopzettelijk misdrijf dat de dood van
het slachtoffer heeft veroorzaakt:

- l’homicide par défaut grave de prévoyance
ou de précaution (article 106 du Code
pénal) ;

- doden door een ernstig gebrek aan voorzorg
of voorzichtigheid (artikel 106 van het
Strafwetboek);

- l'homicide dans le cadre de la circulation
(article 107 du Code pénal);

- doding in het verkeer (artikel 107 van het
Strafwetboek);

- et l'homicide aggravé dans le cadre de la
circulation (article 107/1 du Code pénal). ».

- verzwaarde doding in het verkeer (artikel
107/1 van het Strafwetboek).”.

4° le 3° est remplacé par ce qui suit : 4° de bepaling onder 3° wordt vervangen als
volgt:

« 3° le viol (articles 138 à 149 du Code
pénal). ».

« 3° verkrachting (artikelen 138 tot 149 van het
Strafwetboek).”.



Chapitre 22 - Modification de l’arrêté royal
du 18 mai 2024 portant exécution de
l'article 433quaterl2 du Code pénal

Hoofdstuk 22 - Wijziging van het koninklijk
besluit van 18 mei 2024 ter uitvoering van
artikel 433quaterl2 van het Strafwetboek

Art. 42. Dans l’intitulé de l’arrêté royal du 18
mai 2024 portant exécution de l'article
433quater/2 du Code pénal, les mots
« l'article 433quater/2 » sont remplacés par
les mots « l’article 266 ».

Art. 42. In het opschrift van het koninklijk
besluit van 18 mei 2024 ter uitvoering van
artikel 433quater/2 van het Strafwetboek,
worden de woorden “artikel 433quater/2"
vervangen door de woorden “artikel 266”.

Art. 43. Dans l’article 2, alinéa 1er, du même
arrêté, les mots « l'article 433quater/2 » sont
remplacés par les mots « l’article 266 ».

Art. 43. In artikel 2, eerste lid, van hetzelfde
besluit, worden de woorden “artikel
433quater/2" vervangen door de woorden
“artikel 266”.

Chapitre 23 - Modification de l’arrêté royal
du 30 janvier 2025 portant exécution de
l'article 38fer, alinéas 3 à 5, de la loi du 20
juillet 1990 relative à la détention
préventive

Hoofdstuk 23 - Wijziging van het koninklijk
besluit van 30 januari 2025 tot uitvoering
van artikel 38ter, derde tot vijfde lid, van de
wet van 20 juli 1990 betreffende de
voorlopige hechtenis

Art. 44. Dans l’article 1er, 2°, de l’arrêté royal
du 30 janvier 2025 portant exécution de
l'article 38ter, alinéas 3 à 5, de la loi du 20
juillet 1990 relative à la détention préventive,
les mots « d’un crime ou d’un délit » sont
remplacés par les mots « d’une infraction ».

Art. 44. In artikel 1, in de bepaling onder 2°, van
het koninklijk besluit van 30 januari 2025 tot
uitvoering van artikel 38ter, derde tot vijfde lid,
van de wet van 20 juli 1990 betreffende de
voorlopige hechtenis worden de woorden “van
een misdaad of wanbedrijf’ wordt vervangen
door de woorden “van een misdrijf’.

Chapitre 24 - Entrée en vigueur Hoofdstuk 24 - Inwerkingtreding

Art. 45. Le présent arrêté royal entre en
vigueur à la date prévue par l'article 38 de la
loi du 29 février 2024 introduisant le livre 1er
du Code pénal.

Art. 45. Dit koninklijk besluit treedt in werking
op de datum voorzien bij artikel 38 van de wet
van 29 februari 2024 tot invoering van boek I
van het Strafwetboek.



Art 46. Le ministre qui a la Justice dans ses
attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Art. 46. De minister bevoegd voor Justitie is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Donné à Gegeven te

Par le Roi : Van Koningswege:

La Ministre de la Justipe, De Minister van Justitie,

Annelies VERLINDEN
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ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIË

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE FEDERALE OVERHEIDSDIENST
JUSTITIE

Arrêté royal modifiant plusieurs arrêtés royaux
en vue de l’entrée en vigueur du nouveau Code
pénal, portant exécution à l’article 4 de la loi 24
février 1921 concernant le trafic des substances
vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes,
psychotropes, désinfectantes ou antiseptiques
et des substances pouvant servir à la fabrication
illicite de substances stupéfiantes et
psychotropes et modifiant l'article 61 de l'arrêté
royal du 6 septembre 2017 réglementant les
substances stupéfiantes et psychotropes

Koninklijk besluit tôt wijziging van
meerdere koninklijke besluïten met het
oog op de inwerkingtreding van het
nieuwe Strafwetboek, tôt uitvoering van
artikel 4 van de wet van 24 februari 1921
betreffende het verhandelen van
giftstoffen, slaapmiddelen en
verdovende middelen, psychotrope
stoffen, ontsmettingsstoffen en
antiseptica en van de stoffen die kunnen
gebruikt worden voor de illegale
vervaardiging van verdovende middelen
en psychotrope stoffen en tôt wijziging
van artikel 61 van het koninklijk besluit
van 6 september 2017 houdende
regeling van verdovende middelen en
psychotrope stoffen

RAPPORT AU ROI VERSLAG AAN DE KONING

Sire, Sire,

Le nouveau Code pénal du 29 février 2024 entrera
en vigueur le 1 septembre 2026, marquant une
refonte significative du droit pénal belge. Cette
réforme nécessite d’adapter la législation existante.

Het nieuwe Strafwetboek van 29 februari
2024 zal op 1 september 2026 in werking
treden en markeert een ingrijpende
herziening van het Belgische strafrecht.
Deze hervorming vereist een aanpassing
van de bestaande wetgeving.

Des initiatives ont été prises par le département de
la Justice afin d'harmoniser la législation relevant de
la compétence de la Justice avec le nouveau Code
pénal, qui entrera en vigueur le 1 septembre 2026.
Le présent projet d’arrêté royal vise à opérer, dans
les arrêtés royaux relevant de la compétence de la
ministre de la Justice, des modifications fondées sur
les mêmes principes que ceux qui sous-tendent
cette législation d’harmonisation. A défaut
d’intervention du législateur, il y aura lieu dans ces

Er zijn vanuit het departement Justifie
initiatieven genomen om de wetgeving die
tôt de bevoegdheid van Justifie behoort te
harmoniseren met het nieuwe Strafwetboek
dat op 1 september 2026 in werking zal
treden. Het voorliggende ontwerp van
koninklijk besluit strekt ertoe om in de
koninklijke besluiten die tôt de bevoegdheid
van de minister van Justifie behoren,
wijzigingen door te voeren die berusten op
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cas de se retourner vers le mécanisme de
conversion de l’article 78 du Code pénal.

dezelfde beginselen als die welke aan de
voormelde harmonisatiewetgeving ten
grondslag liggen. Zonder wetgevend
ingrijpen moet in al deze gevallen worden
teruggevallen op het conversiemechanisme
uit artikel 78 van het Strafwetboek.

1. Les modifications proposées de nature
essentiellement technique, portent principalement
sur l’actualisation des renvois à la nouvelle
numérotation, la conversion des peines selon les
niveaux désormais prévus, ainsi que
l’harmonisation de la terminologie employée. Ces
ajustements sont indispensables pour assurer une
application cohérente et homogène du nouveau
Code pénal..

1. De voorgestelde wijzigingen zijn
hoofdzakelijk van wetgevingstechnische
aard en, betreffen voornamelijk de
actualisering van de verwijzingen naar de
nieuwe nummering, de omzetting van de
straffen overeenkomstig de voortaan
vastgestelde niveaus alsook de
harmonisatie van de gebruikte
terminologie. Die aanpassingen zijn
onontbeerlijk om een consistente en
homogene toepassing van het nieuwe
Strafwetboek te waarborgen.

Dans ce contexte, le projet vise premièrement à
adapter plusieurs arrêtés royaux au nouveau Code
pénal, conformément aux principes suivants :

In deze context strekt het ontwerp er in de
eerste plaats toe verschillende koninklijke
besluiten aan te passen aan het nieuwe
Strafwetboek, overeenkomstig de volgende
beginselen:

1.1. Une nouvelle échelle des peines 1.1. Een nieuwe straffenschaal

Le nouveau Code pénal classe les peines en huit
niveaux tant pour les personnes physiques que pour
personnes morales. Dans ce système, la peine de
niveau 1 est la plus faible et la peine de niveau 8 est
la plus élevée. On ne retrouve pas de peine
d’emprisonnement dans le niveau 1. Les courtes
peines d’emprisonnement sont supprimées étant
donné que, dans le niveau 2, le seuil minimum de la
peine d’emprisonnement est de six mois. Le panel
des peines que comporte ce système est large et
diversifié. L’accent est mis sur les peines
alternatives.

In het nieuwe Strafwetboek worden de
straffen onderverdeeld in acht niveaus,
zowel voor natuurlijke personen als voor
rechtspersonen. In dit systeem is de straf
van niveau 1 de laagste strafen de straf van
niveau 8 de hoogste. In niveau 1 is geen
gevangenisstraf opgenomen. De korte
gevangenisstraffen worden afgeschaft,
aangezien de minimumdrempel voor de
gevangenisstraf in niveau 2 zes maanden
bedraagt. Het strafpalet van dit stelsel is
ruim en gediversifieerd. De nadruk wordt
gelegd op de alternatieve straffen.

Le projet prévoit de convertir les références aux
peines mentionnées dans les arrêtés royaux avec
les nouveaux niveaux de peine du Code pénal.

Het ontwerp voorziet in de omzetting van de
verwijzingen naar de in de koninklijke
besluiten vermelde straffen naar de nieuwe
strafniveaus van het Strafwetboek.
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1.2. Les principes généraux 1.2. Algemene beginselen

Le nouveau Code pénal redéfinit, dans son livre Ier,
l’ensemble des principes généraux, des règles de
droit pénal général qui s’appliquent aux infractions
rassemblées dans le livre II ou dans les lois
particulières. Ces nouvelles règles entraînent des
ajustements purement techniques dans les arrêtés
royaux pour insérer les nouveaux concepts du Code
pénal.

Boek I van het nieuwe Strafwetboek
herdefinieert alle algemene beginselen,
regels van het algemeen strafrecht die van
toepassing zijn op de misdrijven die zijn
verzameld in Boek II of in de bijzondere
wetten. Die nieuwe regels brengen puur
wetgevingstechnische aanpassingen in de
koninklijke besluiten met zich mee om de
nieuwe concepten van het Strafwetboek in
te voegen.

1.3. Les règles générales en matière de
déchéances, d’interdictions et de fermeture

1.3. Algemene regels inzake ontzettingen,
verboden en sluiting

Le nouveau Code pénal reprend, en l’uniformisant,
la peine de déchéance et insère des nouvelles
peines particulières. Les références à ces
déchéances, interdictions, fermeture sont adaptées
lorsque cela s’avère nécessaire pour assurer la plus
grande uniformité dans les arrêtés royaux qui sont
de la compétence de la Justice.

Het nieuwe Strafwetboek neemt de straf
van ontzettingen op en uniformeert deze,
en voegt nieuwe specifieke straffen in.
Verwijzingen naar deze ontzettingen,
verboden en sluitingen worden waar nodig
aangepast om de grootste uniformiteit te
waarborgen in de koninklijke besluiten die
binnen de bevoegdheid van Justitie vallen.

1.4. Les nouveaux concepts et les références
croisées

1.4. Nieuwe concepten en
kruisverwijzingen

Plusieurs modifications visent à insérer dans les
arrêtés royaux les nouveaux concepts du Code
pénal et à adapter la terminologie utilisée par
rapport au nouveau Code. Par exemple, le nouveau
Code pénal met fin à la division tripartite entre
contravention, délit et crime. Dans les textes, il y a
lieu de supprimer ces mots et de parler plutôt d’ «
infraction ».

Verschillende wijzigingen strekken ertoe de
nieuwe concepten van het Strafwetboek in
de koninklijke besluiten op te nemen. Het
nieuwe Strafwetboek maakt bijvoorbeeld
een einde aan de drieledige indeling
overtreding, wanbedrijf en misdaad. In de
teksten moeten die woorden worden
geschrapt en moet veeleer worden
gesproken van ‘misdrijf’.

Il est opportun d'actualiser les références aux
articles du Code pénal dans les arrêtés royaux
puisque le nouveau Code pénal comporte une
nouvelle numérotation. La même démarche doit
être suivie pour les renvois à certaines parties du
Code pénal comme les chapitres.

Het is passend om de verwijzingen naar de
artikelen van het Strafwetboek in de
koninklijke besluiten bij te werken
aangezien het nieuwe Strafwetboek een
nieuwe nummering heeft. Dezelfde aanpak
moet worden gevolgd voor verwijzingen
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naar bepaalde delen van het Strafwetboek,
zoals hoofdstukken.

2. Deuxièmement, l’arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l’accès de certaines administrations
publiques au Casier judiciaire central nécessite une
adaptation afin de tenir compte des dispositions de
l’ancien Code pénal. Dès lors, il est complété par un
dispositif permettant aux administrations publiques
de prendre en considération les condamnations
prononcées sur la base de l’ancien Code pénal,
ainsi que celles fondées sur le nouveau Code pénal.

2. Ten tweede vereist het koninklijk besluit
van 19 juli 2001 betreffende de toegang van
bepaalde openbare besturen tot het
Centraal Strafregister een aanpassing om
rekening te houden met de bepalingen van
het oude Strafwetboek. Daarom wordt het
aangevuld met een regeling die deze
overheidsdiensten in staat stelt rekening te
houden met veroordelingen uitgesproken
op basis van het oude Strafwetboek,
evenals met die welke zijn gebaseerd op
het nieuwe Strafwetboek.

3. Troisièmement, le présent projet comporte des
adaptations qui ne relèvent pas de la mise en
conformité au nouveau Code pénal.

3. Ten derde bevat het voorliggend ontwerp
aanpassingen die geen verband houden
met de afstemming op het nieuwe
Strafwetboek.

Le projet prévoit notamment d’intégrer une
adaptation rendue nécessaire par la modification de
l’article 4 de la loi du 24 février 1921, telle
qu’introduite dans le cadre du projet de loi visant à
aggraver les peines en matière de trafic de drogues,
de trafic d’armes, d’organisation criminelle et de
blanchiment (Doc. pari., chambre, 56-1163), qui
comporte également des dispositions en vue
d’harmoniser les dispositions de cette loi avec les
principes du nouveau Code pénal. L’article 4 de la
loi du 24 février 1921 permettra à tout tiers
prétendant droit sur une chose confisquée de faire
valoir ce droit dans un délai et selon des modalités
déterminées par le Roi. Cette modification implique
d’adapter l’arrêté royal du 9 août 1991 fixant le délai
et les modalités d'exercice du recours des tiers
prétendant droit sur une chose confisquée.

Het ontwerp voorziet met name in een
aanpassing die noodzakelijk is geworden
door de wijziging van artikel 4 van de wet
van 24 februari 1921, zoals ingevoerd in het
kader van het wetsontwerp dat tot doel
heeft de straffen te verzwaren voor
drugshandel, wapenhandel, criminele
organisatie en witwaspraktijken (Pari, st.,
Kamer, 56-1163), en dat tevens bepalingen
bevat om de bepalingen van deze wet in
overeenstemming te brengen met de
beginselen van het nieuwe Strafwetboek.
Artikel 4 van de wet van 24 februari 1921
zal elke derde die beweert recht te hebben
op een verbeurdverklaarde zaak, toelaten
dit recht te doen gelden binnen een termijn
en volgens nadere regels bepaald door de
Koning. Deze wijziging vereist een
aanpassing van het koninklijk besluit van 9
augustus 1991 dat de termijn en de
modaliteiten vaststelt voor het instellen van
een rechtsmiddel door derden die beweren
recht te hebben op een verbeurdverklaarde
zaak.

Le même projet de loi nécessite une modification de
l'article 61, § 2, de l'arrêté royal du 6 septembre
2017 réglementant les substances stupéfiantes et

Hetzelfde wetsontwerp vereist een
aanpassing van artikel 61, § 2 van het
koninklijk besluit van 6 september 2017
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psychotropes, où il est fait référence à des
dispositions spécifiques visées aux articles 2bis et
2terde la loi du 24 février 1921. Ces références sont
modifiées.

houdende regeling van verdovende
middelen en psychotrope stoffen, waar er
verwezen wordt naar specifieke bepalingen
bedoeld in de artikelen 2bis en 2fervan de
wet van 24 februari 1921. Deze
verwijzingen worden aangepast.

J’ai l’honneur d’être, Ik heb de eer te zijn,

Sire, Sire,

de votre Majesté, le très respectueux et très fidèle
serviteur,

van Uwe Majesteit, de zeer eerbiedige en
zeer getrouwe dienaar,

La Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

Annelies VERLINDEN
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